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MEMORANDUM O POROZUMENI
O NADVIAZANI PRIATELSTVA A SPOLUPRACE

MEDZI
UDOVYM VYBOROM HOCIMINOVHO MESTA, .
VIETNAMSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA
A

MESTOM KOSICE,
SLOVENSKA REPUBLIKA

LCudovyvyborHoCiminovhomesta, Vietnamskdasocialistickdrepublika a mestoKogice,

Slovenskarepublika, d’alej v textespoluako ,,Strany “ a osobitneako ,,kazd4Strana®;

Zelanimvytvoreniapriatel'stvaa spolupracemedzidvomamestami,  prispievajlctak

k lepSiemuporozumeniu  a bliz§iemupriatel'stvyumedzidvomavlddami  a narodmiVietnamu
a Slovenska;

Strany sa dohodli na nasledovnom:

Obe Strany sa dohodli, Zeupevniavztahy priatel'stva a spoluprace a vytvoria
mechanizmy na ich realizciu v rdmci svojich prdvomoci, na zéklade vzajomného
reSpektovania, rovnosti a vzajomnej vyhodnosti v silade so zakonmi a politikami
Vietnamu a Slovenska a medzinarodnymi dohodami podpisanymi oboma krajinami
alebo tymi, ktorychsui obe krajiny signatarmi.

Obe Strany bud( udrZiavat pravidelné kontakty na vysokej urovni na hodnotenie
implementicie tohtoMemoranda a na rokovanie o rieSeniach tazkosti a problémov,
ktoré by mohli v-tomto procese vzniknat'.

Obe Strany zabezpecia priaznivé podmienky a vhodné zéklady na vymenu informdcii
a skasenosti, buda starostlivo podporovat’ spolupracu voblastiach, kde maju silné
a vyhodné postavenie, obzvlast v oblasti hospodarstva, turizmu, vedy a techniky,
vzdeldvania a kultary.

TotoMemorandum nevytvdra Zziadne zavizky medzi Stranami. Ni¢ v tomto
Memorande nebrani stranam v uskuto¢neni akéhokol'vek opatrenia av plneni
zavizkov, ktoré vyplyvaji zo zdkonov danej krajiny.

Obe Strany garantuju, Ze finan¢né zdroje na podporu vymena aktivity buda k
dispozicii eSte pred ich uskuto¢nenim.

Odbor zahrani¢nych vztahov Hogiminovho mesta a referat protokolu a zahrani¢nych
vztahov mesta Kosice budu kontaktné body, ktoré koordinuji spolupricu a dozor nad
implementéciou ustanoveni tohto Memoranda.



- Obe Strany budl informovat prisludné vel'vyslanectvo svojej krajiny o iniciativach na
realizaciu tohto Memoranda.

- TotoMemorandum vstupuje do platnosti v derni jeho podpisu Stranami a ostdva v
platnosti na obdobie piatich rokov, pri¢om automaticky sa predlzuje na d’al3ié rovnaké
obdobia, pokial' niektord zo Stran pisomne neozndmi druhej strane svoj umysel
predmetnéMemorandum ukon¢it, a to najmenej tri mesiace vopred. V takomto
pripade prebiehajtice alebo ukoncené aktivity a projekty nebuda dotknuté.

- Doplnenia k tomutoMemorandu sa budu robit’ na zéklade vzajomnej dohody Strén na
pisomnu ziadost’ niektorej zo Stran. Schvalenie doplneni sa riadi procedirami podla
platnych zakonov prislusnych krajin. Akékol'vek spory vzniknuté z vykladu, aplikacie
a implementécie ustanoveni tohto Memoranda sa bud riesit’ priatel'sky konzultdciami
medzi Stranami.

Vyhotovené v Ho¢iminovom meste 15. novembra 2016 v dvoch originaloch vo vietnamgine,
slovendine a angliGtine, vetky texty st rovnako autentické. V pripade nezhdd vo vyklade,
bude anglicky text smerodajnym.

Za Ludovy vybor Za mesto KoSice
Hoc¢iminovho mesta Slovenska republika
Vietnamska sbcialisticka republika

NGUYEN THANH PHONG RICliARD RASI
predsedaprimator



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

ON THE ESTABLISHMENT OF FRIENDSHIP AND COOPERATION

*

BETWEEN

THE PEOPLE’S COMMITTEE OF HO CHI MINH CITY,
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

AND

THE CITY OF KOSICE,
THE SLOVAK REPUBLIC

The People’s Committee of Ho Chi Minh City, the Socialist Republic of Viet Nam, and
the City of Kosice, the Slovak Republic, hereinafter commonly referred to as “the Parties” and
separately as “each Party”;

With the desire to establish friendship and cooperation between the two Cities, thus
contributing to stronger understanding and closer friendship between the two Governments and
peoples of Viet Nam and Slovakia;

Have agreed as follows:

Both Parties agreed to establish friendly and cooperative relations and shall create
mechanisms for its implementation within their respective jurisdiction, on the basis of
mutual respect, equality and mutual benefit, in conformity with the laws and policies
of Viet Nam and Slovakia, the international agreements inked by the two countries or
to which both countries are signatories.

Both Parties shall maintain their reguiar contacts at high-ranking level to review the
implementation of this Memorandum and discuss solutions to difficulties and
problems that may arise in the process.

Both Parties shall provide favorable conditions and suitable ground to exchange
information and experience, attentively promote cooperation in the Parties’ strong and
advantageous areas, especially in economy, tourism, science and technology,
education and culture.

This Memorandum does not create binding obligations between the Parties. Nothing
in this Memorandum precludes either of the Parties from exercising any measures and
satisfying any obligations prescribed under the laws of their respective country.

Both Parties will ensure that financial resources to support exchanges and activities
are available prior to undertaking them.



- The Department of External Relations of Ho Chi Minh City and the Department of
Protocol and External Relations of the City of KoSice shall be the focal contact points,
coordinating cooperation and supervising the implementation of the provisions in this
Memorandum.

Ll

- Both Parties will inform the Embassy of their respective Country of the initiatives
taken in implementation of this Memorandum.

- This Memorandum shall come into effect on the date of signature by the Parties and
shall remain in force for a period of five years and shall be renewed automatically for
similar periods, unless either Party gives a written notice to the other Party of its
intention to terminate the Memorandum at least three months in advance. In such a
case, the activities and projects already in progress or executed shall not be affected.

- Amendments to the content of this Memorandum shall be considered on the basis of
mutual agreement by the Parties upon written request by either Party. The approval of
the amendments will be subject to the procedures established by existing national laws
of their respective countries. Any disputes arising out of the interpretation, application
or implementation of any provision of this Memorandum shall be settled amicably
through consultation between the Parties.

Done in Ho Chi Minh City on 15 November 2016 in two originals in the Vietnamese,
Slovak and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE PEOPLE’S COMMITTEE OF FOR THE CITY OF KOSICE,
HO CHI MINH CITY, THE SLOVAK REPUBLIC
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIMAM

NGUYEN THANH PHONG RI(,Y'IARD RASI
CHAIRMAN MAYOR



BAN GHI NHO
VE THIET LAP QUAN HE HU'U NGHI HOP TAC
GIUA
UY BAN NHAN DAN THANH PHO HO CHI MINH

°

NUGC CONG HOA XA HQOI CHU NGHIA VIET NAM
| VA
CHINH QUYEN THANH PHO KOSICE
NUGC CONG HOA SLOVAKIA

Uy ban nhan dén Thanh phd H6 Chi Minh, nuée Cong hoa xa hoi chu nghia
Viét Nam, va Chinh quyén Thanh phé Kosice, nudc Cong hoa Slovakia, (sau ddy
201 tht chung 13 “hai Bén”, goi tit riéng 1¢ 1a “mdi Bén”);

V6imong mudn thiét 1ap quan hé hiru nghi hop tac gitra hai Thanh phé, gop
phin cing ¢d, ting cudng sy hiéu biét va quan hé hitu nghi gifta Chinh phu va
nhan dan hai nudc Viét Nam va Slovakia;

D3 nhét tri nhu sau:

- Hai Bén thiét 1ap quan hé hiru nghi hop tic va s& tao co ché trién khai
quan hé gifta hai Bén trong pham vi chirc trach va thdm quyén cia
mdi Bén, trén co sé tén trong 1an nhau, binh dang, cing ¢6 loi, phu
hop véi phap luét va chinh sach cua Viét Nam va Slovakia, phu hop
v6i cac didu uéc qudc té ma hai nudc da ky két hoac cing 1a thanh
VlCI’l.

- Hai Bén s& duy tri thuong xuyén céc cudc tiép xuc cip cao dé danh
gia viéc trien khai Ban ghi nhé va thao luan cac giai phap doi véi cac
kho khén, vudng mac ¢é thé phat sinh trong qua trinh thuc hién.

- Hai Bén sé tao diéu kién thuan loi va co s& thich hop dé trao doi
théng tin va kinh nghiém, chu trong thuc déy hop tac trong nhiing
linh vuc ma hai Bén ¢6 tiém ning va loi thé, dic biét la kinh té, du
lich, khoa hoc va cong nghé, gido duc va van hoa.

- Ban ghi nhé nay khong tao nén nhiing nghia vu rang budc giira hai
Bén. Ban ghi nhé nay khong can trd bat cir Bén nao trong viée thuc
hién cac bién phdp va hoan thanh cédc nghia vu theo quy dinh phap
luat ctia mdi Bén.



- Hai Bén dam bao sin sang cac ngudn tai chinh trude khi cam két cac
hoat dong giao luu va hop tac.

- S& Ngoai vu Thanh phé Hé Chi Minh va Cuc L2 tan va Quan hé Déi
ngoai Kosice la co quan diéu phoi va theo ddi viéc thuc thi cac diéu
khoan ctia Ban ghi nhé nay. .

- Céc bén s€ thong bao véi Pai sir quan ctia minh vé céc sang kién
trién khai Ban ghi nhé nay.

- Ban ghi nhé nay c6 hiéu lue ké tir ngay ky va ¢ gia tri ndm nim va
s€ dugc méic nhién gia han vaéi thoi han tuong tu, trir khi mot Bén
thong bao bang vin ban it nhat trude ba thang cho Bén kia vé y dinh
chdm dut hiéu lyc cia Ban ghi nhé. Viée chdm dut Béan ghi nhé sé
khong anh hudéng dén cac hoat dong va du an hop tac dd va dang
duogc trién khai.

- Ban ghi nhé nay c6 thé duoc sira dbi, bd sung trén co s¢ nhat tri
chung giita hai Bén dbi voi dé nghi bang van ban clia mét trong hai
Bén. Viéc chép thuén cac thay dbi trong Ban ghi nh¢ s& tuan theo thu
tuc dugc quy dinh trong luét quéc gia hién hanh cia mdi bén. Moi
bat dong gilta hai Bén lién quan dén viéc giai thich, ap dung hodc
thuc hién bt ky diéu khoan nao trong Ban ghi nhé nay s& dugc giai
quyét mot cach than thién thong qua tham vén gitta hai Bén.

Lam tai Thanh pho Ho Chi Minh, ngay 15 thang 11 ndm 2016, thanh hai
(02) ban chinh, mdi ban bing tiéng Viét, tiéng Slovakia va tiéng Anh; cac van ban
deu c6 gia tri nhu nhau. Trong trudng hgp co su gidi thich khac nhau, van ban
tiéng Anh s& dugc ding lam céan cu.

Thay mat Uy ban nhan dan Thay mét Chinh quyén
Thanh phé H6 Chi Minh Thanh phd KoSice
Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam Cong hoa Slovakia
NGUYEN THANH PHONG RICGHARD RASI
CHU TICH THI TRUONG



